Jurij Fikfak

Zgodbe o meji’

V krajevnem leksikonu Slovenije je o severnostajerskem naselju, ki
smo ga poimenovali Blatno,* zapisano: »Po mirovni pogodbi leta 1919 (prav
1920) sta dve tretjini vasi ostali pod Avstrijo, kljub temu, da so bliZnje
domacéije e slovenske.« S to izjavo, v kateri je stilistiéno zaznamovana be-
seda domadije, je poroc¢evalec nakazal nepravi¢nost tega dejanja. Enig-
matiénost izjave, saj razlogi za nastanek take meje niso razloZeni, kli¢e po
odkrivanju tistih sledi o dogajanju, v katerem bo tudi nastanek meje razum-
ljivejsi. Katere so bile referen¢ne tocke, ki so omogodile takino spremembo?
Katere institucije so imele za osnovo ali za udinek teZnje po germanizaciji
ali po ohranitvi slovenskega jezika? Drugacde: Kaj se je zgodilo v 2. pol.
19, stoletja in v prvih dvajsetih letih 20. stol., kar je vplivalo na odloéitev
v letu 1920? Kateri koraki so imeli za posledico rez v sredo naselja?

Drugi del tega prispevka so analize dogajanja po nastanku meje, po
prvi in po drugi svetovni vojni in med NOB: Kateri elementi so omogoéali
nastajanje novega $iva med nasim in tujim? Koliko je bila moZna samostojna
izbira? Kaksne konflikte je povzroéil po lastni volji izbrani rez v razmeroma
kompaktno tkivo, ki je imelo poglavitne sredii¢ne funkeije?

1 Prispevek je nastal v okviru projekta Zivljenje ob meji, ki je bil realiziran
skupaj s sodelavei inStituta za etnologijo v Gradeu (Avstrija). Prvi prispevek
Johannesa Moserja in Ernsta Toscherja Imajo nas Ze za Jugoslovane je bil ob-
javljen v zborniku Traditiones 18, 1989, 89—106,

* Ime naselja in imena prebivalcev so spremenjena. Ko opisujem avstrijski
del Blatnega, uporabljam ime Blatten, (za Goritzen) pa Gorice.
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1. BLATNO DO LETA 1919

1.1 Demografska podoba:

Prve sledi o dogajanju pred prvo svetovno vojno so ljudska Stetja, k1 so
jih od 1880 dalje izvajali redno na 10 let, z vmesnimi opustitvami (npr. 1920).
V preglednici je podan pregled Stetij do 1910 za Drage, ki so bile obéinsko,
folsko in Zupnijsko srediS¢e, in za Blatno® do 1930.

Ljudska itetja do leta 1930%

Naselja Leto nemsko slovensko
Blatno 1880 43 234
1890 48 250
1900 86 194
1910 89 129

Po nastanku meje

1930 180 68
Drage 1880 31 . 273
1890 48 250
1900 7 278
1910 21 241

Prva znacilnost podatkov za obe naselji je, da upada Stevilo prebivalcev
v tridesetih letih (od 1880 do 1910) v Blatnem za pribliZzno 10 %, v Dragah
za 14 %, Vsekakor pa daje preglednica nenavadno podobo. V dvajsetih letih
(1880—1900) se podvoji Stevilo tistih, ki se izjavljajo za nem3ki obdevalni
jezik. Ta presenetljivi obrat spodbuja vpraSanja: Kako je bilo Stetje izve-
deno? Kdo in od kod je bil popisovalec? (gl. Klemenci¢ 1978, 132). Proti tej
spremembi govori dejstvo, da je bilo zelo malo imigracij (prim. Klemencic¢
1978, 129), sklepanja zakonov z domnevno nemsko govoredimi partnerji so
bila redka.

Za tak3no spreminjanje jezikovne podobe naselij je najbolj zgovoren
primer veéje vasi Gorice, ki lezijo 10 km severno od Blatnega.® Na zacetku
19. stoletja je bila tu Zivahna glazuta. Se v petdesetih letih so v Kozlerjevem
opisu (1854, 1855) pojmovane kot izrazito slovensko naselje. A vendar je pri
vizitaciji 8kof Anton Martin Slom3ek podvomil o usodi slovenskega jezika
v naselju, ko je menda dejal: »V stotih letih tu ne bo nobenega Slovenca
vec«, Podatki o Stetju namre¢ kaZejo, da se je od 886 prebivalcev leta 1880
k slovenskemu jeziku pristevalo okrog 184, leta 1900 od 786 le 12 in leta
1910 od 708 le 38 prebivalcev. In to kljub temu, da je bil v tem naselju
stalno nastavljen duhovnik slovenskega rodu, ki je znal oba jezika. »Kljub

3 Naselji Drage in Blatno sta tvorili obéino Drage.

4 Navedeni so proporcionalni podatki.

& Podatki veljajo le za avstrijski del Blatnega, 5 slovensko govorec¢ih stati-
stika uvri¢a med tujce.

8 Podoben upad opisuje Bogo Grafenauer v spremni besedi h knjigi Petra
Moharja, Med nebom in peklom, 1986, 485—486. V vasi, ki jo omenja Grafenauer,
se je leta 1880 za slovenski obéevalni jezik izjavilo 100%e prebivalstva, 30 letl
kasneje pa 62 %o,
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temu, da so stareji ljudje Se slovensko govorili in da je bila pridiga pri
7egnanju $e slovenska«. V spominu informatorjev (letniki 1905 do 1911) so
ljudje iz Goric po lastnem spoznanju Nemci, ki znajo tudi slovensko.

Doloé¢itev obmoéja, kjer so Bladani iskali zakonskegl partnerja: Po po-
datkih knjige med leti 1860 in 1920 je obmoéje, v katerem so Blacani iskali
zakonskega partnerja, obsegalo v veé kot polovici primerov lastno obéino
Drage (v samem Blatnem 33, v Dragah 14 primerov); v ostalih (28 primerov)
pa okvir sodnega okraja. Robovi tega sodnega okraja so bili proti severu
nemgki ali preteZno nemski (npr. Gorice). 1z teh podrodij je priflo manj kot
10 °/p zakonskih partnerjev, od katerih so mnogi po podatkih informatorjev
govorili slovensko. Podatki porotne knjige omogotajo domnevo, da je bil
zakon socialne endogamije (gl. Sieder 197, 14) eden glavnih kriterijev pri
sklepanju zakona: pri podatkih o rojstnem kraju zakonca je mogote razbrati
razmeroma stalno korelacijo med domaé¢imi imeni (ali hi$nimi $tevilkami)
pri enem ali drugem partnerju.

1.2 Institucije moci

Sola: V Zolski kroniki, ki je do leta 1920 pisana deloma nemsko deloma
slovensko, so posebej zanimivi tisti (le izjemoma opisani) konflikti zaradi
utnega jezika, ki kazejo takratni Solski upravni sistem kot institucijo, s ka-
tero se je dalo laZze uresniCevati ponemdevanje,

Drage so bile Zupnijsko in Solsko srediS¢e. Do leta 1874 je bil Solski
utitelj ali duhovnik ali uéitelj-organist, torej je bila 3ola v rokah duhov-
§¢ine. Pouk je bil nereden, pogosto prekinjan, mesto poudevanja pa je bila
pretezno meznarija. Ker so bili Zupniki Slovenci in so bili sami Zupljani
Slovenci, je bil pouk v nedeljski Soli gotovo slovenski.

Po vseh poro¢ilih do konca prve svetovne vojne (uditeljski &asnik Po-
potnik, Solska in farna kronika) je jasno, da je bila Sola utrakvisti¢na: v
enem oddelku (prvem in drugem razredu) slovenska, kasneje v drugem (od
tretjega razreda naprej) zgolj nemSka (jezik verouka pa je ostal slovenski).

Kratka zgodovina 3ole: Med leti 1836 in 1861 so udili duhovniki v Zup-
ni§¢u poleg verouka tudi branje in pisanje. Zaradi prepira med ve¢jimi
posestniki je bila naértovana gradnja Sole (med leti 1863 in 1866) ustavljena.
Privatna $ola je tako potekala od leta 1866 dalje v meZnariji. Za uditelja
in organista je bil nastavljen J. R. iz Goric. Po nekaj prekinitvah je bila v
Dragah leta 1874 ustanovljena in leta 1876 odprta javna enorazredna Sola
z dvema oddelkoma.

Za pouk in uéitelja so najemali dve sobi (uéni in bivalni prostor) pri
razliénih posestnikih. Solo sta nadzorovala okrajni in krajevni $olski svet,
slednji je imel 8 ¢lanov (vedjih posestnikov). Novo Solsko poslopje so posta-
vili leta 1883. Kronike (cerkvene in Solske) poudarjajo pomen 3Sole in dejstvo,
da so jo zgradili kmetje sami, brez pomo¢i nemsko usmerjenega »Schul-
vereina«. Poroc¢evalec (iz leta 1945) je dopisal Se lastno domnevo: »Vedeli
so, da ¢e bi bila nemska last, potem bi si svojili tudi zemljo, kakor se je
skazalo leta 1919, ko so hoteli mejo do cerkve na Dragah.«

Prvi kronist je pisal kroniko po nem&ko, drugi, F. 8., pa slovensko. Sled-
nji, o¢itno zaveden Slovenec, je porocal o konfliktu med krajevnim in okraj-
nim $olskim svetom: »4, 6. 1894 je gospod F. V., okrajni Solski indpektor, ...
naznanil, da se mora pouk tako nadaljevati, da bodo ucenci dobro nemski
znali, Spodbujal je uéence k rednemu Solskemu obisku.«

Najvedji meceni Sole so bili: »Druzba sv. Cirila in Metoda«, ki je pri-
spevala za vodovodno napeljavo 200 goldinarjev, »Matica Slovenska« in
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»Druzba sv. Mohorja«, ki sta z darilom 55 knjig osnovali Solsko knjiznico.
Ta slovenska orientacija uéitelja F. S. je motila predstave nemiko usmer-
jenega okrajnega Solskega sveta v dolini Drave in F. S. je bil 1. 10. 1895
otitno kazensko premescen.

Pomembni so bili zakljucki sej krajevnega Solskega sveta o sklepu ce-
sarsko kraljevega deZelnega Solskega sveta o uénem jeziku. Clani sveta so se
odlo¢ili (v prevodu):

»Po daljSem razgovoru se je vedina 6 ¢lanov soglasno strinjala s pred-
logom ob¢inskega odbora in sicer z ozirom na tukaj$nji uradni sklep z dne
22, 4. 1894. leta sklenila sprejeti odredbe g. F. S., ki zadevajo uéni jezik
v Dragah, ...z ozirom na 10-letne izkuinje z nemskim uénim jezikom, ki
je dalo zalostne rezultate in z ozirom na okolii¢ine, da je taka nova ureditev
1. drzavno.. .7 2. pedagosko edino pravilna in 3. pametna. Ve¢ina 6 proti
0 je sklenila in danes zahteva: visoki c. k. deZelni Solski svet...naj sklep
z dne 19. 3. 1894 3t. 1477 umakne. V prihodnosti naj bo osnovni pouk v Dra-
gah v materinem jeziku, t. j. naj bo uc¢ni jezik skozi vsa Solska leta; drugi
dezelni jezik, t, j. nemski, pa naj se poucuje od tretjega razreda naprej samo
kot predmet.«

Konflikti med 3olskim vodjo, krajevnim $olskim svetom na eni in oéitno
nemsko usmerjenim okrajnim 3olskim svetom, ki je imel sredii¢e v dravski
dolini, na drugi strani kaZejo, kako ozek je bil prostor za delo uditelja. So-
glasnost ¢lanov krajevnega Solskega sveta prica tudi o uditeljevi avtoriteti;
6 do 8 let kasneje je namre¢ od enega izmed ¢lanov sveta prisla zamisel
o nemskih pridigah v cerkvi.

Konflikti v okviru c. kr. Sole odkrivajo tudi vladajoco strukturo Solske
ureditve, pri kateri so bili jeziki »kulturnih narodove« (nemskega, italijan-
skega ali madzarskega) na ve¢jeziénem podroc¢ju (Trst, Gorica, Korogko ipd.)
dominantni (gl. tudi Benvenuti 1987, 41).8 Kjer je bila nemgka manj$ina® (ne
aviohtona, ampak po izrazanju pripadnosti nem$tvu kot npr. v Blatnem ali
Dragah), je bila Sola utrakvisti¢na. Vsaka, tudi soglasna iniciativa (opisani
primer iz leta 1894) je bila zavrnjena in sankcionirana s kazensko preme-
stitvijo uditelja.!®

Ucitelj, ki je ve¢ kot 20 let uéil na Dragah in imel po nekaterih naved-
bah (posebej nasprotne, nemske strani) pomembno vlogo pri dolo¢anju meje
leta 1920, in ki (po lastni izjavi) ni bil kazensko preme§éen zgolj zato, ker
je Solski inSpektor odlok o premestitvi odlagal, porota po prvi svetovni
vojni: »Dosti je bilo dela, ker Sola je bila poprej utrakvisti¢na. Vbijal sem
nemséino, a otroci niso imeli veselja, ker se pouk ni vrsil v materinsc¢ini.
Uspehi so bili slabi. Napraviti so hoteli popolnoma nemsko Solo, Hud je bil
boj, a zmagala je pravica in trdnost voditelja, ker se ni udal. Obljubljali so
mu denarno podporo ,Stidmarka’ in ,Schulverein', a voditelj je neomajno
ostal na svojem (prvem, op. J. F.) stali§cu.«

7 Neditljivo,

f Italijani so imeli v primerjavi s Slovenci zmeraj temeljni privilegij, pri-
znan ze v letu 1867, da so bili skupaj z Nemei in Madzari nasproti drugim na-
rodom »brez zgodovine« priznani kol kulturni narodi. (Benvenuti 1987, 41).

® Zdi se, da je bilo za utrakvistiéno Solo potrebno manj kot 10%s nemskega
prebivalstva,

1 Tako je v okviru takih sankcioniranj in vrednosinih orientacij tezko go-
voriti o mirnem prilagajanju slovenskega Zivlja visji nemski kulturi, Nekaj po-
dobnega je veljalo tudi na Trzaskem, kjer je treba vedeti, »da so si Halijani na tem
podrod¢ju pridobili neko zgodovinsko prednost, ki nikakor ni naravni rezultat veé-
vrednosti njihove kulture in civilizacije, pa¢ pa posledica dejstva, da je pred-
stavljal italijanski element v teh krajih vodilni sloj in je v mestu, tako v Trstu
kot v Gorici, razpolagal z oblastjo.« (Benvenuti 1987, 24).
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Kronisti so stalno poro¢ali o majhnem Solskem obisku: informatorja
(letnik 1905 in 1907) sta po vsem sodeé hodila v %olo le v prvem in drugem
razredu in Se to neredno, saj navajata, da sta obiskovala le pouk v sloven-
skem jeziku, to pomeni v slovenskem oddelku (1. in 2. razred). Vedina otrok
tistih, ki naj bi se odlo¢ili za Avstrijo, je hodila tudi k nemikemu pouku.!!
Eden od razlogov za majhen obisk $ole naj bi bila oddaljenost od 3ole, drugi
pa velika revifina prebivalstva in delo otrok doma. (prim. Larcher 1988 b,
34—36)

Po prvi svetovni vojni je bil v Dragah pouk v slovenskem jeziku. Pote-
kal je v smeri vzpostavljanja ritualov in temeljnih pojmov drzave SHS. Na-
mesto nem3kega so (le kot predmet) poucevali srbohrvaski jezik. Kontakta
med Solama v avstrijskem Blatnem in Dragah ni bilo.

Da je najve¢ ljudi v Blatnem doma tudi po novi meji govorilo pretezno
slovensko, pojasnjuje tudi tezave, ki so jih imeli nemgki uditelji pri pouce-
vanju in razumevanju snovi v Soli.

Cerkev: V ¢asu 8kofa Antona Martina Slomska in posebej po vzposta-
vitvi §kofije v Mariboru so prisli v obmejno podro¢je razmeroma zavedni
slovenski duhovniki. Tako je bil v Goricah, ki so se imele za nemsko naselje
7e v osemdesetih letih prejSnjega stoletja, duhovnik, ki je znal oba jezika,
do konea c. kr. monarhije. Marsikateri je pisal kroniko v slovensé¢ini.lz V
Dragah so v Zupnijski kroniki prvi slovenski zapisi od leta 1880 dalje. Du-
hovniki so bili edina institucija, ki je imela za potrebno, ohraniti slovenski
jezik in ki je to tudi mogla do neke mere uresnievati,

Dvojezi¢nost je bila upoStevana le tam, npr. v romarski cerkvici (danes
je porusena), kjer so se romarji in obiskovalci obeh jezikov srecali ob letnih
cerkvenih praznikih. Tako je veljalo pravilo, da je en duhovnik imel slo-
vensko mago in pridigo (navadno iz Drag), drugi (navadno iz Goric) pa
nemsko, Ta idealna podoba praznika s kohezivnimi intencijami, ki so pre-
krivale antagonizme na jezikovni in socialni ravni, je bila nadeta na za-
Zetku 20, stoletja. Kronist je pod naslovom Pro$nja za nemske pridige! za-
pisal: »Do sedaj je vladal med Slovenci in nadimi ,Quasi Nemci' najlepsi
mir; bil je mir med Zupljani, mir v Soli, mir v cerkvi. Pa hudi duh ne miruje,
Njemu sta mir in red najbolj zoperna. Izbral si.. .«

Na mestu, kjer bi pri¢akovali ime pisca pisma, je iz kronike iztrganih
okrog 10 strani. Mozne razlage bi bile: manjkajoce strani (tako zgoraj ome-
njene kot tudi tiste v Solski kroniki prav tako iz tega ¢asa) iz ¢asa reza v
»idilo« so ne le sledi moZnega storilca, ampak tudi ¢asa, v katerem se je
zgodila preusmeritev: opisani in neodkriti dogodki so pripravljali prelom
med nems$kim in slovenskim, omogocali so dva razlitna pogleda. ki sta se
pokazala tudi pri dolo¢anju meje.

Mod¢ posestne strukture: Za takratno Zivljenje na vasi je bilo znadilno:
»Relativno velik del prebivalstva je Zivel Se v tridesetih letih (v posameznih
primerih 3e delj) v skoraj fevdalni odvisnosti od veleposestnikov in velikih
kmetove, (Larcher 1988 b, 54). Do leta 1919 je bilo v naselju okrog 40 go-
spodinjstev, od katerih je 5 do 6 velikih kmetov oblikovalo hierarhijo moéi
in zZivljenje v naselju. Najbolj odlo¢ilen kriterij, na podlagi katerega so
lahko tvorili koalicijo moéi, je bila posestna struktura (prim. Mutschler 1985,
42), Poleg svojega so imeli Se eno ali dve posestvi. Najeto posestvo (najem-
nike so imenovali »3tandsmani« je bilo ali pla¢ano ali pretezno odsluzeno

11 pPri dveh informatorjih, ki sta doZivela ta &as, ni bilo mogoée ugotoviti, ko-
liko gre pri pripisovanju nemske usmerjenosti tistim, ki so ostali na avstrijski
strani, za vnaSanje danadnjega razumevanja obmejne problematike v pripoved,

12 Tako z zacudenjem ugotavlja seminaristka, ki je analizirala kronike v
Goricah,
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z dninami. Pri dveh velikih kmetih v Blatnem je bila nekaj let, v sedem-
desetih letih 19. stoletja, tudi javna Sola. Dva, trije od njih so imeli gostilne.

Vasi, ob¢ino, Solo in cerkev so upravljali ljudje z najvedjim prestizem,
to je predvsem najvec¢ji posestnik. Velikost posesti in rodbina (prim. Ilien
1977, 75) so bile tiste vrednostne orientacije, ki so poleg drugih (Ilien 1977,
115) odlo¢ale o prestizu v vaskem svetu. Tako je bilo funkcije Zupana, kra-
jevnega Solskega oglednika, ¢lana krajevnega Solskega sveta deleZno 6 do
8 ljudi (velja za obe naselji, Blatno in Drage). Delitev na velike in na male
kmete ter »3tandsmane« je zaznamovala ¢loveka Ze pri rojstvu in mu (po
navedbi informatorjev) doloé¢ila celo prostor na pokopaliséu na podlagi bi-
narne razdelitve: spredaj (javno) bogati, zadaj, za cerkvijo (skrito) revni;
Blatno na levi, Drage na desni strani. Kdor ni bil dolo¢en za naslednika,'®
so mu bile javne funkcije nedostopne. Z dedovanjem se je tako prenesla
na otroka ne le sama posest, ampak tudi socialna vloga in vpliv v vasi. Od
tistih bratov in sestra, ki niso bili deleZni druzbene promocije kot glavni na-
sledniki, so se prav tako kot iz druzin $tandsmanov, malih kmetov, rekruti-
rali delavei, predvsem pa emigranti.

Poleg teh posestnikov je bila pomembna tudi veleposestniska lesna fir-
ma, ki je sicer ponujala delo mnogim (30 do 50 delaveem), ni pa mogode raz-
brati njenega vpliva na delovanje samega naselja.

Znacilnosti gospodarstva v Blatnem in Dragah je opisal uéitelj v kro-
niki leta 1945: »Reviéina je vsepovsod, ponekod zelo velika, razen v ome-
njenih primerih (velikih kmetov, op. J. F.). Ljudstvo je §e navajeno gospo-
darstva vsepovsod tako kot je gospodaril ded in stari ded. Tezko in z muko
si preskrbijo kak3no novost, ki bi jim poenostavila delo, rajSe se okoristijo
z vinom, ki daje moé&, tako pravijo.«

Kmeckemu prebivalstvu (tako tudi ve¢ini Blacanov) je $lo »bolj za golo
prezivetje. Norme, pravila, obic¢ajski predpisi niso bili niti razviti niti tako
ponotranjeni (internalizirani) kot pri me§éanstvu« (Larcher 1988 b, 26). Da
je bilo prebivalstvo le rahlo vezano na cerkvene norme spolnega zivljenja,
pa je mogoc¢e razbrati iz Zupnijske kronike.

Ob tem je treba omeniti Se dolofeno avtarkijo: »Nacin produkcije v
okviru zaprtega hiSnega gospodarstva, kjer gre za znatno lastno porabo,
izolira producenta.« (gl. Reiterer 1986, 77—78). Ljudstvo dela tako kot nji-
hovi star$i in stari starsi.

Antagonizmi, ki so bili stalno navzo¢i znotraj velike koalicije moéi, ki
je v bistvenih potezah oblikovala vaSko zivljenje, so pripomogli k temu,
da so mejo postavili tam, kjer je.

2. MEJA

Zgodbe o nastanku: Zgodbe o nastanku meje so odvisne od izhodisc¢a,
s katerega pise porocevalec, odvisne so od stopnje njegove transformacije,
njegovega procesa spreminjanja (Rosenthal 1987, 28—32). V vedini primerov
privzamejo poro¢evalel paranoi¢no staliite, ko opazujejo lastno le kot po-
zitivno, tuje le kot negativno.!t

1% Tu je deloval zakon socialne endogamije (gl. Sieder 1987, 14—15).

4 To opazovanje sledi predvsem modelu paranoiénega in depresivnega doje-
manja sveta Melanie Klein, ki pravi, da je brezuspesno logi¢no prepri¢evanje pa-
ranoika, da so njegove blodnje neresni¢ne (Fonda 1987, 97). Gre za princip, »ki
ne uéinkuje le pri veéini, ampak oblikuje ravnanje tudi pri manjsini, ki neza-
vedno Zeli biti pod pritiskom, ki vedno nanovo dokazuje svojo (polno/ved) vred-
nost z ob¢utkom lastne manjvrednosti« (Fonda 1987, 97).
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Doloéitev meje: »1. septembra 1920 bila je razmejitvena komisija sestav-
ljena iz Angleza, 1 Francoza, 1 Japonca, 2 Italijana, 2 Nemca ter 2 Jugoslo-
vana v Dragah, da na licu mesta proud¢i mejne zadeve. Komisijo je pred
Solskim poslopjem sprejel v imenu obéine Drage #upan g. P. G. ter je razlo-
zil zahteve obcéanov. Komisija je sicer dobrovoljno poslufala izvajanja Zu-
panova, a se je kasneje po svojem protizakonito dolodila meje tako, da je
dala tako priloznost, da...'® zavedne slovanske Blacane. Sicer je s tem od-
padel k Avstriji mnogoznani hujskaé¢ in nasprotnik vsega kar je slovenskega
M. K. Hotel je imeti v Dragah popolnoma nemsko $olo, kar se ni posreéilo,
a sedaj jo pa vendar lahko ima v Blatnem, odpade samo le 8 otrok.«

Kdo je imel pravico odlofanja in volitev?!® V ospredju so bili veliki
kmetje in veleposestnik z lestno firmo. Najemniki »$tandsmani« po naved-
bah informatorjev niso imeli nobene pravice odlo¢anja. Tako je nastala meja
med dvema velikima kmetoma, ki sta hotela povezavo z dravsko dolino,
ohranitev obéine kot celote, in med »hujskadem« (tako v Solski kroniki) M.
K., kmetom z gostilno, ki je agitiral za Avstrijo. Po njegovi zamisli naj bi
meja potekala pri cerkvi v Dragah.!?

Pri poro¢ilih in pri pripovedovanju je razvidna razpoka, ki je na-
stala v koaliciji velikih kmetov.

Pri oblikovanju sheme razmerij med prebivalei naselja Blatno in Blatten
se pokazejo naslednje znacilnosti: z mi so povezane pozitivne konotacije, z
oni negativne. Tako so z jugoslovanske strani mi Bla¢ani Slovenci, pripad-
nost SHS-drZavi je skoraj nepomembna, oni, to je Avstrijei, pa prebivalci
naselja Blatten, V obratni smeri so za prebivalce vasi Blatten oni jugosi.
Se bolj zanimivo je pripisovanje pozitivnih ali negativnih lastnosti kljuénim
osebam (Zupanu, uéitelju, M. K.-ju). V spominu prebivalcev Blatnega, Blat-
ten in Drag imajo vlogo »greSnega kozla« (gl. Leithduser 1979, 49), ko gre
za nasprotni tabor, ali vlogo refitelja, ko gre za lastnega.

Na eni strani gre za rez med vasema Blatno in Blatten, ki ga je povzro-
¢ila ali poglobila meja; na drugi pa gre za pogled, ki ga imajo prebivalei
sami o sebi in drugi o njih. Tako so (in Se danes) Bla¢anu v vasi Blatten
dali vedeti, da je tujec, jugos. Da je status Avstrijca pomenil dolodeno vigjo
statusno pozicijo, priajo tudi imigracije v vas Blatten z jugoslovanske
strani,

Po podatkih informatorjev lahko rekonstruiramo najpomembnejse ele-
mente za odlotitev o meji:

— gospodarski polozaj, ki je zahteval povezavo z dravsko dolino in

— ohranitev ob¢ine kot celote.

Oba vidika sta bila posebej pomembna za kmete, ki so veliko trgovali
z lesom. Slovenska stran je Zelela komisijo prepricati predvsem s temi argu-
menti, Tudi zastopniki lesne firme so bili pri prvih pogovorih za vkljuéitev
obmoé¢ja v okvire SHS-drzave,

Narodnostni vidik je bil pomemben:

— na slovenski strani za uditelja, Zupana in duhovnika, katerega kon-
kretna vloga pri dolofanju meje ni povsem razpoznavna;

— na nemski strani za M. K. in Se nekatere kmete (skupaj 4 do 6, toliko
nihajo navedbe informatorjev); dejavna je bila nemska organizacija, Solsko
zdruZzenje Slidmark.

15 Neditljivo.

16 Po porotilu je bilo na kasnejs$i razmejitveni toc¢ki glasovanje v razmerju
58 za Avstrijo proti 2 za SHS, pri ¢emer ni opisana struktura glasujotih (domne-
vam, da so bili prisotni tudi »8tandsmani«); v Dragah pa so bili za SHS drzavo.

17 Informator navaja, da je bil M. K. za mejo do cerkve. Volitve so bile za
kmete. »A &ejo bit pod Avstrijo. Te pa so vsi pa H. pa G. rekli, da pod Jugo-
slavijo, da bojo les prodali.«
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Najbolj vneti zagovorniki so organizirali moéno propagando, pri kateri
so imeli dolofeno vlogo prehrambeni artikli, kot so sladkor, moka, kava.

Na strani zagovornikov awvstrijske opcije so bili najpomembnejsi ele-
menti te propagande naslednji:

— fantje bodo sluzili vojsko v Makedoniji, na Balkanu;

— vojaska dejavnost enot SHS drzave na juznem KoroSkem, pri kateri
naj bi bilo mnogo nasilja (prim. Larcher 1988 b, 16).

S temi gesli (zanimivo semanti¢no analizo besedi$¢a in ilustracij pro-
avstrijske propagande na Koroskem v predplebiscitnem ¢asu so Erik Prundé
in sodelavei predstavili na Korogkih kulturnih dnevih leta 1978), pri kateri
pa ni bila v ospredju opozicija Nemec—Slovenec, temve¢ Nemec (Avstrijec)
—Jugoslovan,'® so oblikovali podobo izbire med svojim-prijaznim in tujim-
sovraznim, kulturo ali nekulturo, med Avstrijo in Balkanom. V okviru pro-
pagandnih agitacij so bili pozigi, uni¢evanja knjig, kronik, listin na eni in
drugi strani med vojno in po njej instrumenti za pozitivno ali negativno
oznadevanje.

Propaganda na slovenski strani se je usmerjala v gospodarsko povezavo
z dravsko dolino in manj na narodnostne elemente.

3. MED VOJNAMA

Pri pripovedovanju zgodb o ¢asu med obema vojnama se informatorji
najbolj razzivijo pri opisovanju tlihotapstva, ki je zazivelo takoj po prvi
vojni zaradi cenovnih razlik gospodarskih artiklov med obema drZavama.
Na veliko so ¢ez mejo, na avstrijsko stran, vozili Zivino, dobi¢ek pa zapijali
v gostilni na eni ali drugi strani. Ob tem je bilo najbolj Zivahno sodelovanje
med obema obmejnima velikima kmetoma, ki sta odlo¢ilno vplivala na obli-
kovanje meje in na rez med njima.!* Ni znano, koliko je bilo skupno pripe-
ljane Zivine, po navedbah informatorjev so posamezniki®*® prepeljali tudi po
ve¢ kot 100 govedi. V tistih ¢asih, ko so tudi v samih avstrijskih poroci-
lih omenjali za Blatno geografsko bolj ustrezno naravo zaledje dravske do-
line, je bilo gospodarjenje z lesom bistveno otezeno z mejo (pridobivanje
raznih dovoljen] za transport lesa skozi Jugoslavijo nazaj v Avstrijo). Kro-
nisti poroéajo o tem, kako so hodili z avstrijskega Blatnega kupovat osnovne
potrebS¢ine v Drage; z jugoslovanske strani pa so v Awvstriji kupovali le
vzigalnike, saharin ipd. Vendar so na vpraSanje o tem, kje se je Zivelo bolje,
odgovori povsem razliéni, na avstrijski strani naj bi imeli ve¢ denarja, na
jugoslovanski pa ved¢ Zivil.

Z narodnostnega vidika je v avstrijskem Blatnem bil najpomebnejsi
dejavnik nemska Sola. Najprej so poucevali otroke pri velikem kmetu, okrog

18 Z vezavo pojmov SHS drzave, Jugoslovan na dejavnost srbske vojske je
bil doseZzen odlocilen premik v smeri negativne karakterizacije optantov za SHS
drzavo. Da je srbska vojska povezana z negativnimi konotacijami in da v ko-
lektivnem spominu domaéinov, ki so optirali za SHS drzavo, $e¢ danes pomeni
neka) slabega, kaZejo zgodbe o opustoSenju cerkve, romarskega sredi¢éa Goric,
Blatnega, Drag in Se dveh sosednjih Zupnij, ki naj bi jo po navedbah informator-
jev Srbi rabili kot hlev za svoje konje, kipe svetnikov pa zmetali iz cerkve. Po
prvi vojni pa je ljudi najbolj motilo, da so bili grani¢arji izkljuéno Srbi. Po drugi
vojni se je temu premiku v avstrijskem prostoru pridruzila Se vezava pojma
Jugoslovana na komunisti¢ni sistem,.

¥ Od informatorjev, vnukov enega od velikih kmetov na jugoslovanski strani,
je mogode slisati, da je §lo tudi po prvi svetovni vojni za medsebojne prepire med
kmetoma, pretepe in pozZige na jugoslovanski strani, Mogoc¢a je tudi domneva, da
je kmet na avstrijski strani M. K., najbolj vneti agitator za Avstrijo, zelel z novo
mejo priti do Zupanske funkcije.

0 Npr. brat informatorke naj bi prepeljal kar 200 govedi,
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leta 1930 pa so zgradili s pomo¢jo nemskega Solskega zdruZenja Slidmark
Solo za blac¢anske otroke?! Pri proslavi ob odprtju Sole so sodelovali tudi
godei z jugoslovanske strani*® kar lahko kaZe na razmeroma modno poveza-
nost obeh delov vasi. S tem bi sovpadalo tudi pogosto obiskovanje cerkve in
nedeljske made s strani avstrijskih Blaganov. Kronist piSe, da so kljub meji
mnogi »kakor v&asih« hodili k masi in obredom na jugoslovansko stran, Na
to prav tako kaZejo izjave informatorjev z avstrijske strani? ki so sicer
sli k prvemu obhajilu in birmi v Gorice, k nedeljski masi pa (zaradi majhne
kontrole verjetno zelo neredno) v Drage.

Z nemskonacionalnega vidika najbolj zgovorno opisuje obrobna naselja
Blatno, Gorice idr. zvezek nem$ke Slidmarke v juZno$tajerskih regijah. »To
je... majhna, mikavna deZela ... Zaprta z juznoslovansko mejo in visokimi,
neprehodnimi gorami Stajerske... (1922) Tu domujejo kmetje, ki so hoteli
biti Nemeci in so svojo voljo znali uresni¢iti kljub tujemu nasilju, tako da
so pridli pod Avstrijo. Trdo pa zveni beseda, ko govore o zapu$leni seda-
njosti; skozi besede se vrinja oblutek razotaranja, da Se nimajo ceste.« (1924)
Namen tega zdruZenja je, kakor na koncu predgovora piSe v zvezéic¢u, obva-
rovati in za$¢ititi te ljudi in mejo pred tujim Ijudstvom. Predgovor je le
zgovorna ilustracija ideoloskih okvirov, znotraj katerih so v nemskem Sol-
skem zdruZenju Siidmark pri naslovniku skusali oblikovati tesnobno, pa-
ranoi¢éno obdutje ob stiku z drugaénim, s tujim, slovenskim in slovanskim,
S prvim lapsusom »so hoteli biti Nemci« (deutsch sein wollten) odkriva tudi
prvotno jezikovno podobo teh krajev in narodnostno pripadnost prebivalcev,
z drugimi »ob&utek razodaranja, da e nimajo ceste« pa ugotovitev, ki je bila
v avstrijskih poro¢ilih zapisana leta 1925 in po kateri bi bila geografsko
neprimerno bolj ustrezna povezava Blatnega z dravsko dolino.

Sodelovanje med obema stranema po prvi svetovni vojni je bilo pre-
kinjeno na tistih ravneh, ki so pomenile simboli¢no pripadnost Avstriji ali
Jugoslaviji, ohranjeno pa je bilo na gospodarskem podro¢ju in pri nekda-
njih skupnih cerkvenih praznikih, npr. ob romarski cerkvici, kjer sta bili
tako pred vojno dve masi in dve toé¢ilnici, ena za slovensko, druga za nem-
§ko govorede.

4. CAS OSVOBODILNEGA BOJA

Narodnoosvobodilni boj je v Blatnem in Dragah trajal le od oktobra,
novembra 1944 do poletja 1945. Vojno so ljudje obéutili predvsem kot pre-
hajanje nemskih brambovcev, SS, vlasovskih in gestapovskih enot na eni
in slovenskih in avstrijskih partizanskih enot na drugi strani po svojem
ozemlju. Na tem podro¢ju so se v tem kratkem obdobju partizanske enote
zadrzevale najved ¢asa na avstrijski strani Blatnega. Organizator krajevnih
organizacij osvobodilne fronte pravi, da ni bilo na avstrijski strani nikakrs-
nih izdajstev niti problemov z oddajo hrane za partizane, takratni »Zupan
*t Poimenovali 50 jo po tirolskem ucitelju, zasluznem za nemsko nacionalno
vzgojo. V okviru takih sirpbnlmh poimenovanj institucij po nacionalno pomemb-
nih mozeh je bilo tudi poimenovanje oltarja po sv. Cirilu in Metodu v romarski
cerkvi okrog leta 1800,

2y pemikem poro¢ilu to sodelovanje ni bilo omenjeno niti z besedo, iz Zup-
nijske kronike v Dragah pa je o¢itno, da je Zupnik vse, ki so sodelovali pri
odprtju Sole, poSteno grajal.

2 Zahvaljujem se graskim kolegom, ki so mi omogoéili vpogled v magneto-
grame pogovorov in prispevke seminaristov.

219



Jurij Fikfak

je lepo slovensko govorile, drugi niso znali.®* V spominu na obeh straneh sta
ziva dogodka iz tega ¢asa: poboj druZine in partizanov, ki so tam prenodevali
(skupno 15), s strani nemske vojske, in ustrelitev dekleta, ki je 3lo v Gorice
in so jo partizani imeli za izdajalko.

5. PO LETU 1945

Po drugi svetovni vojni je bila do srede petdesetih let meja tako zaprta,
da so ob pogrebu gospodarja velike kmetije pripeljali krsto do obmejnega
prehoda, kjer so se sin in ostali sorodniki z avstrijske strani lahko poslovili
od njega.

Raziskovalec na terenu: Eden glavnih problemov je razumeti in akcep-
tirati voljo asimilantov in radikalnih asimilantov (po tipologiji Boeckmanna
1988, 103—104) po asimilaciji, predvsem pa odkriti mehanizme, s pomodjo
katerih je ta cilj doseZen. Kako so lahko asimilacijski procesi za raziskovalca
nerazumljivi ali nelogi¢ni, najbolje ilustrira naslednji primer ¢loveka —
ofitno radikalnega asimilanta, ki svojemu sorodniku zatrjuje: »Pravzaprav
je moja materins¢ina nems¢ina«. Kako raziskovalec odreagira na tako izjavo?
»Dih mi zastane ob tem, ko je hkrati zatrjeval, da ni znal niti besede nem-
ki, dokler ni vstopil v prvi razred nemske osnovne %ole v avstrijski Rad-
goni, kjer je s star§i zivel; starSi so pa¢ z njim govorili samo slovensko, saj
nems$ko sami niso znali. Kako je moZno tako se sprenevedati in ne hoteti
ve¢ znati niti besede slovenski, in sicer v obraz svojemu stricu? Tu mi od-
pove vsa psihologija. Tu nekaj ni v redu s psiho neméurja. Taka nelogi¢nost
ob akademski izobrazbi, tako laganje samemu sebi; taka kréevita drZa proti
lastni, zavestno doZiveti preteklosti; tak nasilni skok z enega brega (Mure)
narodnosti na drugega?« (Trstenjak 1987, 113). Podobne teZave z razume-
vanjem interakcijskih oblik, vedenjskih vzorcev, pridakovanj*® in horizonta
asimilantov bi lahko iz Zivljenja in smrti svojih sorodnikov v Italiji opisal
tudi podpisani. Skupno jim je: ogibanje kriti¢cnim stranem svojega Zivljenja,
predvsem slovenskemu obdobju otrostva, ki je navadno vezano na Zivljenje
v nizjih plasteh, ogibanje besedi Slovenec in slovenski jezik. Socialni vzpon
iz niZzjih plasti v srednje je bil po nezavednem prepri¢anju mogoé¢ le z upo-
rabo italijanskega jezika. Sloven$¢ina je bila potisnjena na rob, danes sluzi
le za sporazumevanje s tistim sorodniki, ki ne znajo italijansko (tisti, ki se
je nekoliko nauce, so véasih simbolno obdarovani) in za kupce z jugoslo-
vanske strani.

Praznik kot element oblikovanja identitete: Vsako leto, prvo nedeljo
v juliju, je patrocinij, »lepa nedelja«, vaski, cerkveni praznik danes podruz-
niéne cerkve Drage. Fantje postavljajo lep, s cvetjem okraSen mlaj, pihalna
godba na poseben nacin spremlja cekveno obredje, maso in procesijo. Vsako
leto prihajajo ljudje iz avstrijskega Blatnega, Stirje, pet, tudi veé. Od ljudi
na tej strani se razlikujejo, saj se drugace oblacijo: zeleno ali sivo nofo,*

# Takratni partizani so dojemali avstrijsko Blatno kot avstrijsko ozemlje,
zato je bila za organizatorje OF lepa slovenska govorica nekoliko nepri¢akovan
pojav. Podatek, da razen nekaterih ni znal nihée slovensko, lahko kaZe: a) na to,
da se je informator srec¢al le s predstavniki vadkega Zivljenja, saj za organizacijo
osvobodilne fronte v Avstriji niso imeli navodil; b) na uspeino mimikrijo pre-
bivalcev avstrijskega Blatnega, ki so tako tudi nasproti neznanim pripadnikom
svojega jezika prikrili svoj pravi izvor.

2% Cim bolj je govorec asimiliran, tem veéja je verjetnost, da bo poskusal
usire¢i sugeriranim pricakovanjem. Utemeljeno je moé domnevati, da internali-
zirani sistem pri¢akovanj in pri¢akovanih pri¢akovanj uc¢inkuje bolj asimilirajoce
kot pa pritisk socialne resni¢nosti... (Larcher 1988 ¢, 229).

% »Da bi ne izgledali abnormalni, se obnaSajo hipernormalno.« (Moser 1983,
30). Kar velja v citiranem primeru za jezik, velja tu predvsem za noso,
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obvezni dirndl, druZijo se pretezno med seboj in ostajajo na robu dogajanja.
Pivo, lepe in poceni naboZne slike in pihalno godbo (tej dajejo denar le
ljudje z avstrijske strani) placujejo s $ilingi in duhovnik jih pozdravlja z
»Grisgott«. Z ljudmi tu govore slovensko, med seboj kakor kdo, ¢e je pri-
soten kdo nemskogovoretih, nems$ko. Snov pogovorov so preproste stvari,
razmerja, smrt, Zivljenje, glasba, Provokativno vprasanje, ali je Se kaj Slo-
vencev v avstrijskem Blatnem, je eden njih obgel in poudaril lastno nedolz-
nost in nevtralnost v ¢asu druge svetovne vojne: »Mi nismo bli za no-
benga.«

»Blattener« o Blac¢anih: Kaj mislijo prebivalei iz Avstrije o sosedih iz
realnosocialisti¢ne drzave? Vrednotenja so dvojna: Eno so razmerja s sorod-
niki, znanci in prijatelji (posebej intenzivno sodelovanje med lovei z obeh
strani meje), drugo pa srefanja s predstavniki institucij z jugoslovanske
strani. Razmerja s prvimi so ambivalentna (podrobneje gl. Moser 1989,
103—104). Ambivalenca je v nereflektiranem prepletanju podobe soseda kot
tujea in sovraznika. Z izjavami za kolege iz graikega ingtituta so se Zeleli
distancirati od »nezaZelene« skupine tujcev in pokazati svojo prilagojenost
— konformnost pravi skupini (Osterman/Nicklas 1982, po Eggerjevi 1988,
113). Pri sre¢anju s predstavniki slovenskih, to je jugoslovanskih institucij
razvijejo podobo sovraznika. »Jugos tu nima kaj iskati, ven ga vrzem« (gl.
Moser 1989, 97) Ali ta Jugos prikli¢e negotovost pri oblikovanju lastnega
druzbenega jaza (Egger 1988, 113) ali pomeni obliko napada na obstoje¢a
razmerja in asimilacijski proces? Ali gre za prastrah asimilanta, saj je nje-
gov socialni vzpon povezan z asimilacijo z nemsko veéinsko kulturo....
Larcher razmislja dalje: Poskusi, asimilante spomniti na jezik in kulturo
njihovih prednikov, pogosto sprozijo le obrambne mehanizme. Vsi stari stra-
hovi se zbude, (Larcher 1988 b, 52) Marsikdaj so posledice takih poskusov
travmati¢na doZivetja (posebej pri radikalnih asimilantih), ki onemogodijo
nadaljnje raziskovanje, saj na nezavedni ravni blokirajo pogovor.??

Ali so Blacani z avstrijske strani prisotni pri spominski slovesnosti za
padle borce in svoje sorodnike iz Blatnega (na avstrijski strani)? »Nee, mo-
ral bi biti Ze domae, pravi eden od svojcev iz hiSe pri nem§kem napadu po-
bitih; takemu srefanju z lastno zgodovino se skufajo izogniti. Natan¢neje
povedano: Njihova volja po asimilaciji, biti Nesloveneec, biti Avstrijec se
kaZe v teh drobnih gestah Da bi ohranili svoj image, uporabljajo tehnike iz-
ogibanja (gl. Goffman 1986, 21).*® Za avsirijske Bla¢ane bi prisotnost pri
spominu na partizanske borce pomenila javno priznavanje svojega sloven-
skega izvora, posledi¢no pa pripadnost Jugoslaviji (prim. Brunner 1988, 208),
image nem3ko govorecega Avstrijea bi bil nevarno nadet; s tem bi bila za-
nikana pripadnost tistemu avstrijstvu, ki danes predpostavlja tudi naspro-
tovanje partizanstvu, leta 1938 pa je pomenilo veselje nad Hitlerjevim an-
slusom Avstrije (po Zupnijski kroniki).

Razlike med vasema Blatten in Blatno: Kaj so razlike med obema sku-
pinama pri tem prazniku? Eni prihajajo iz obmoéja, ki ga Malle opisuje

2T Naértovano terensko raziskovanje na avstrijski strani je bilo tako ne-
mogodée (gl. Moser 1989, 91) zaradi tezav z upravnimi strukturami na avstrijski
strani in ustvarjenega nezaupanja pri prebivalstvu, ki se je balo, da bi jaz ali
vsi skupaj mogli odkriti manjSinsko problematiko, Nevtralna pozicija kolegov iz
grafkega inStituta mi je omogoéila usmeritev v raziskovanje na jugoslovanski
strani. Viri (med pisnimi posebej pretezno slovensko pisani Solska in Zupnijska
kronika) in informatorji so vplivali tudi na dolo¢anje drugacénega okvira zgodb
o meji.

* To izogibanje gre lahko tako daleé, da nekateri v svojem spominu ohra-
njajo in obnavljajo popolnoma potvorjeno zgodbo o dogodku. Po njihovi verziji
naj bi partizani pobili ljudi in zaZgali hiSo. Dejanski potek dogodka, ki mu pri-
triujejo tudi Avstrijei, gl. Zevart 1988, 333—338).
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takole: Podroéje, ki ga naseljujejo Slovenci na avstrijskem Stajerskem, je
izrazito obrobno in gospodarsko nerazvito. Obmodja s slovenskim prebival-
stvom so ostala in ostajajo vedno bolj odmaknjena od gospodarskih in za-
poslitvenih krajev. (Malle 1987, 54) Stajersko obmejno podro&je je eno tistih,
s katerega so se najhitreje izselili. Geografska in socialna imobilnost av-
strijskih Bla¢anov jih je naredila za »inventar« . ..in s tem oblikovala ozadje
za homogenost in kontinuiteto njihovega socialnega spomina (Mutschler
1985, 149). Na jugoslovanski strani je situacija veliko boljsa, bivalna in go-
spodarska poslopja so postavljena na novo ali obnovljena, povezave s trgom
in delovnimi mesti v dravski dolini dobro razvite, vsakdanje migracije po-
goste, kljub temu, da je cestna povezava veliko slab3a kot na avstrijski
strani. In kar je najpomebnejde, odlodilne so vadke institucije, ki omogoéajo
pozitivno identifikacijo z naseljem, npr. vaska pihalna godba, ki igra tudi
drugod in s tem reprezentira vas Drage, osemletna Sola, podruZni¢na cerkev,
v kateri je masSa enkrat na mesec, dve gostilni, cerkveni in tudi vaski praz-
nik »lepa nedelja«, Tudi §tevilo prebivalstva ni nazadovalo toliko kot na
avstrijski strani.

6. IZGUBA PRVOTNE IDENTITETE

S prebivalei Blatnega tako na avstrijski kot na jugoslovanski strani se
je na nekaterih ravneh, posebej pri identifikaciji z naseljem, iz katerega
izhajajo, to je pri samopredstavljanju v naselju in zunaj njega, zgodilo nekaj
podobnega. Shematiéno gre za relacije, pri katerih bo prebivalec z jugoslo-
vanske strani k masi v Dragah priSel iz Blatnega. Ze v dolini, nekaj kilo-
metrov stran, pa se bo predstavil kot va$éan naselja Drage. Podobno velja
tudi za avstrijsko stran, kjer so Blacani doma in na lepi nedelji v Dragah,
Blacani, v nem8kem prostoru pa prebivalei naselja Goritzen.

Pri tem gre za izgubo prvotne identitete®® pri ¢emer pa je razlika v
smeri nove identifikacije.

V vasi Blatten pomeni ta izguba neki negativen proces, v katerem pre-
bivalei izvorno slovenskega naselja (danes jih je 3e okoli 35) posku3ajo
zanikati svojo identiteto s tem, da navzven privzamejo bistveno manj prob-
lemati¢no identifikacijo z nemskim naseljem Goritzen. Nihée jim tako ne
more pripisati niti slovenstva niti vindiSarstva. Ta izguba pa pomeni tudi
odpoved tradicionalni kulturi in je strukturno gledano poglabljanje demo-
raliziranosti in socialne patologije (prim. Reiterer 1986, 77).

Na jugoslovanski strani je ta proces usmerjen drugam, Identifikacija z
naseljem, v katerem so Ze od nekdaj bile srediSéne funkcije (posebej cerkev
in Sola) je, kakor je mogoce razbrati iz pogovorov z informatorji, razmeroma
nebole¢ proces. V njem se ohranjajo nekatere najbolj kljuéne totke zgodo-
vine Blatnega, npr. vloga velikih kmetov pri dolofanju meje, civilne Zrtve
napada nemske vojske ipd. Zgodbe o meji so povedane tako, da se z njimi
vsakokrat na novo afirmira smiselnost odloditve.

¥ Mislim, da je bilo za ta proces pri obeh naseljih odlodilno majhno Stevilo
prebivaleev, na jugoslovanski strani okrog 45, na avstrijski okrog 35, Kako so bile
relacije drugaéne Se pred tridesetimi leti (pred zadnjim veéjim valom odseljevanja
v dolino), priéa tudi kulturna dejavnost Sole in pihalne godbe na avstrijski strani
(gl. Moser 1989, 100).
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Zusammenfassung
DIE GESCHICHTEN UBER DIE GRENZE

Im Ortslexikon Sloveniens steht unter dem Namen Blatten folgendes: »Nach
dem Friedensvertrag vom Jahr 1919 (richtig 1920) sind zwei Drittel des Ortes bei
Osterreich geblicben, obwohl die grenznahen ,Hoefe' noch slowenisch waren«. Der
unerklirte Schnitt durch das Dorf provoziert die Entdeckung der Spuren des Ge-
schehens, in dem die Grenzziehung verstiindlicher wiire. Zweiter Teil dieses
Aufsatzes enthilt Analysen des Geschehens nach der Grenzziehung, nach dem
ersten und zweiten Weltkrieg und im Befreiungskrieg, Welche Konflikte bewirkte
Schnitt in den relativ kompakten Organismus des Dorfes?

Erste Spuren sind Volkszdhlungen, die regelmiissig alle 10 Jahre durchge-
fiihrt wurden. In zwanzig Jahren (1880—1900) verdoppelte sich in Blatten die
Zahl derjenigen, die sich fiir die deutsche Umgangssprache entschieden haben.
Gegen diese Veréinderung sprechen wichtige Tatsachen: es gab wenige Imigratio-
nen in diesen Raum (vgl. Klemenc¢i¢ 1978, 129) und Eheschliessungen mit Part-
nern aus dem hypothetisch deutsch-sprechenden Raum waren selten.

Institutionen der Macht

Schule: In der Schulchronik sind die wegen der Unterrichtssprache beschrie-
benen Konflikte interessant, die das damalige Schulverwaltungssystem als Insti-
tution mit den Germanisierungstendenzen zeigten. Die Schule war niimlich utra-
quistisch: in den ersten Jahren war die Lehrsprache {iberwiegend Slowenisch,
dann Deutsch. Lehrer F. S. berichtete im Jahr 1894 iiber den Konflikt zwischen
Ortsschulrat und Bezirksschulrat wegen der Unterrichtssprache, wo Ortsschulrat
beschloss, dass »die 10 jidhrige Erfahrung mit der deutschen Unterrichtssprache
ein trauriges Resultat gab...« und verlangte, dass in Zukunft die Grundlage des
Unterrichtes zu Drage die Muthersprache bilde und das die zweite Landes-
sprache d.i. »das Deutsche iiber vom 3. Schuljahre nur als Gegenstand gelehrt
werde.«

Die Konflikte bei der K. u. K, Schule offenbaren die Herrschaftsstruktur der
Schulordnung, bei der die Sprachen der »Kulturnationen« (sei es die deutsche,
italienische oder ungarische) in mehrsprachigen Gebieten bevorzugt wurden. Wo
es eine deutsche Minderheit (nicht nach Ursprung, sondern nach Bewusstsein, wie
das in Blatten zum Beispiel der Fall war) gab, war die Schule utraquistisch. Jede,
auch einstimmige Initiative (das zeigt das Beispiel im Jahre 1894) wurde abge-
lehnt und mit einer Strafversetzung des Lehrers sanktioniert.

Dass die Leute in Blatten zu Hause slowenisch redeten, zeigen auch die
Schwierigkeiten der Verstiindigung mit den Kindern, die die deutschen Lehrer in
der Schule nach dem ersten Weltkrig hatten.

Kirche: Unter dem Bischof Anton Martin Slom&ek und besonders nach der
Errichtung der Didzese Maribor kamen relativ slowenenbewusste Priester in die
Grenzgebiete, Priester waren sozusagen die einzige Institution, die das Erhalten
der slowenischen Sprache flir notwendig erachteten.

Auf die Zweisprachigkeit wurde besonders bei den Patrozinien, an denen
sich Wallfahrer und Besucher beider Sprachen trafen, Riicksicht genommen, Die-
ses ideale Bild wurde am Anfang des 20. Jhs. gestort. Ein Chronist in Drage schrieb
iiber die Bitte fur die deulschen Prediglen: »Bis jetzt herrschie zwischen den
Slowenen und unseren ,Quasi Deutschen' die schinste Ruhe; ...Aber der bise
Geist ruht nicht. Ihm sind die Ruhe und die Ordnung meist widerlich. Ausge-
wiihlt hat sich...« An dieser Stelle wurden ca. 10 Seiten aus der Chronik geris-
sen. Die fehlenden Seiten beinhalteten nicht nur die Spuren des miglichen Tii-
ters, sondern auch der Zeit, in der eine Umorientierung geschah: die beschrie-
benen und nicht eruierbaren Ereignisse bereiteten den Bruch zwischen deutschen
und slowenischen Leuten vor und ermdiglichten die zwei unterschiedlichen Blick-
winkel, die sich auch bei der Grenzziehung zeigten.

Im Dorf: Bis zum Jahr 1919 gab es im Dorf ca. 40 Haushalte, von denen
Grossbauern die Hierarchie der Macht und das Leben im Dorf gestalteten. Die
Funktionen des Gemeindevorstehers, des Ortsschulaufsehers, Ortsschulvorstehers,
der Mitglieder im Ortsschulrat usw. kreisten zwischen den 6 bis 8 Menschen (galt
fiir Blatten zusammen mit dem Dorf Drage). Die Teilung auf Gross- und Klein-
bauern und Piichter kennzeichnete den Menschen schon bei der Geburt und ihm
(nach Angaben den Informanten) auch den Platz im Friedhof bestimmte. Die
grosse Koalition der Macht, die das L.eben im Dorf im wesentlichen gestaltete,
zerfiel bei der Geburt der Grenze.
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Geschichte iiber die Geburt der Grenze

In den meisten Fillen gibt es in den Beschreibungen der Geschichten iiber
die Entstehung der Grenze eine paranoide Einstellung, die das Eigene als nur
positiv, das Fremde jedoch als negativ betrachtet. Wer hatte damals ein Mit-
sprachrecht? Im Vordergrund standen die Grossbauern und der Grossgrundbe-
sitzer mit seiner Holzfirma; die Péchter hatten kein Recht. So verlduft die Grenze
zwischen zwei Grossbauern, die zum SHS-Staat wollten und dem »Hetzer« M., K.
(der »Siindenbock« in slowenischen Berichten), der Sympathien fiir Osterreich
zeigte.

Nach den Angaben der Informanten waren die wichtigsten Elemente der
Entscheidung: die wirtschaftliche Situation, man strebte eine Verbindung mit dem
Drautal an und das Erhalten der Gemeinde als Ganzes, Das nationale Moment
war besonders wichtig auf der slowenischen Seite fur den Lehrer, den Gemein-
devorsteher und den Priester; auf der deutschen Seite fiir den M, K. und noch
einige Bauern als Organisation spielte auch die deutsche Suedmark eine Rolle,

Die Titigkeiten der Anhinger beider Richtungen hatten eine starke Propa-
ganda zur Folge, zu deren Zweck Zucker, Mehl und Kaffee verteilt wurden.
Wichtige Schlagwirter dieser Propaganda fiir Osterreich und gegen den SHS-
Staat waren Armee am Siidbalkan, angebliche Grausamkeiten der Truppen des
SHS-Staates usw.

Komission bestimmte (nach Berichten Chronisten beiden Seiten) willkiirlich
eine Grenze.

1920 bis 1945

Die wirtschaftliche Lage nach der Grenzziehung war viel schlechter als
frither. Verbindungen zwischen Osterreich und Jugoslawien entwickelten sich
in der Richtung, die Grenzlage auszunutzen. Schlagwort war Schmuglerei, wobei
das Vieh und Lebensmittel eine gewisse Rolle spielten; das Holz besonders fiir
die oOstereichische Blatten bedeutend.

Auf dsterreichischen Seite versucht man, die Kinder deutsch zu erziehen, So
wurde eine Schule gebaut. Die Verbindungen zwischen Blattener aus beiden
Seiten waren auf der Ebene, bei der eine symbolische Zugehorigkeit zur Osterreich
oder Jugoslawien zum Ausdruck kommen kinnte, unterbrochen.

Befreiungskampf: Das kollektive Gedichtnis an diese Zeit ist noch heute
unter dem Druck zweier Ereignise: der Kampf auf der osterreichischen Seite im
Miirz 1945, wo eine Familie ermordet und 10 Partisanen niedergeschlagen wur-
den: die Geschichte eines Miidchens, das von den Partisanen erschossen wurde.
Beim Erzihlen etwickeln sich Projektionen des Siindenbocks und Vermeidungs-
techniken, mit denen die Schuld dem falschen Tiiter zugeschrieben wurde.

Fest als identitdtstiftender Aspekt

Am ersten Sonntag im Juli gibt es die sg. »Lepa nedelja«, das Kirchen- und
Dorffest der Pfarrfiliale Drage. Dabei errichten die Minner einen Maibaum; die
Blaskapelle begleitet das kirchliche Zeremoniell und die Prozession. Jedes Jahr
kommen Menschen aus dem oOsterreichischen Blatten. Sie unterscheiden sich von
den Menschen auf dieser Seite u. a. durch ihre Kleidung. Sie bleiben mehr oder
weniger unter sich und stehen am Rande des Geschehens. Mit den Menschen hier
sprechen sie slowenisch, wenn jemand deutschsprechender dabei ist, deutsch, unter
einander unterschiedlich. Themen der Gespriiche sind einfache Sachen: Bezieh-
ungen, das Leben, die Musik.

Was denken sie lber die Nachbarn aus dem real-sozialistischen Staat? Die
Beziehungen zu den Verwandten und Bekannten sind nicht reflektierte Ver-
flechtungen der Fremd- und Feindbilder. Beim Treffen mit den Repriisentanten
der slowenischen, d. h. jugoslawischen Institutionen wurde ein Feindbild expliziert:
»Ein Jugo hat hier nichts zu suchen, den werfe ich raus!« Die repriisentierte In-
stitution wurde als ein Angriff auf bestehende Verhiltnisse und auf den Assimi-
lationsprozess verstanden. Versuche, die Assimilierten an die Sprache und Kultur
ihrer Vorfahren zu erinnern, lésten und losen hiufig nur Abwehrmechanismen aus.
Sie versuchen eine Auseinandersetzung mit der eigener Geschichte zu vermeiden.
Das Dabeisein bei der Errinnerung an den Partisanenkrieg wiirde ein Selbst-
bekenntnis zum Slowenentum, das heisst zur Jugoslawien, bedeuten; damit wiirde
es auch eine Negation Osterreichs ausdriicken,
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Einige (Osterreicher) kommen aus dem Gebiet, das ausgeprigt marginal und
wirtschaftlich unterentwickelt ist. Auf jugoslawischer Seite ist die Situation viel
besser, die Zahl der Bevilkerung blieb stabil und es gibt auch dorfliche Insti-
tutionen (die Blaskapelle, eine achtklassige Schule, eine Filialkirche), die eine
positive Identifikation mit dem Dorf ermoglichen.

Wenn man hier gefragt wird, woher man kommt, lautet manchmal die Ant-
wort: Aus Drage, auf anderer Seite hingegen: Aus Goritzen, Die Blattener sind
Blattener nur innerhalb eines engen Raumes. Nach draussen versuchen sie zu-
sammen eine grossere Gruppe zu verkdrpern. Die Richtung der Identifikation ist,
vereinfacht gesagt, folgende: eine positive Mdglichkeit zur Identifikation mit Drage
auf jugoslawischer Seite und andere, wo die traditionelle Kultur verdriingt wird,
in dsterreichischen Blatten.
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